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Quitxua

Sumaj Arawi

Chaymanta uj tishqu rimaycuna
paycuna acebuchesta ki‘lquinas
maipichus uyarini k’acha wayrata
kgelkgenaka samay pakgan
yachana munakuyta ruana

artipi runajina ruwawanchej
nipuskayk’i chausituta

munakuiki g'anwanga mana
kang'achu kusiskuy

nillataj kang’anchu sumaj kausay

G'allonchejwan songonchejmanta
k'onchu jatun yaqu jina

sumaj runa tishqupi

tarpunchej versosta ruanapaj
t'ikarinampaj sapan kichariag’a
Pachamama songompi mana llullakuspa

Astawan munayku llajtata

Sichus munaspa g'anka,

mana llajtata maypichus wachawasganku
gkelgeres sumaj jamungko

capuwayku g'opunaykupaj jina
ruwasaycu uj jatun arawita

maypichus mana canchu astawan suyo
Kausanapaj

Ponc Pons
Yalliahiy can Juan Carlos Guzman Medina

Mula sa isla ng mga salita

Sa gitna nga mga punong kahoy at
mga aklat

Habang pinakikinggan ko

Ang masamyong ihip ng hangin
Ang pagsulat ay kapahingahan
Ang umunawa, ang magmahal

At ang sining ay nagpapamaging tao
Sasabihin ko sayo ng buong puso
Mahal kita at kung wala ka
Walang saysay ang mga bagay

At hindi magiging totoo

Ang tinatawag nilang buhay.

Ang mga wikang mula sa puso

At kulay na tulad ng dagat

Ang mayaman naisla

Maghasik tayo ng mga talata

Na malayang mamumulaklak at bukas
Para sa kabanalan ng mundong
Makahulugan at makatotohanan.

Higit sa lugar nating sinilangan

Mula tayo sa lugar na ating mahal

Ang mga nagpapahalaga

Ay nasa sa atin ang ating ibinibiga
Gawin nating kakaiba

Ang isang tulang dakila

Kung saan walang pahahalagahan
Walang higit na bayan kundi ang buhay

Ponc Pons
Isinalin sa Marites Alamida
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Ucrainés

Poeziei

Dintr-o insula de cuvinte,
dintre maslini si cartj,

in timp ce ascult
frumusetea vantului,

sa scrii totuna-i cu sa respiri
sa intelegi dragoste e sa faci
arta mai oameni ne face,
am sa-ti spun patimas:

te iubesc, fara tine

nimic nu ar tulbura

nici n-ar fi sigur

ce numim a trai.

In toate limbile inimii

cu cerneala ca marea
generoasa din insule
semanam versuri,

pe trupul sacru al lumii
libere, limpezi, sa infloreasca
sens, adevar.

Nu de unde am fost zamisliti,
de unde iubim suntem

si, recunoscatori cititori,

ne e avutia ce daruim,

toti altfel, noi facem

un singur mare poem

cu singura patrie viata.

Ponc Pons
Traducere de Jana Balacciu Matei

o noe3ii

3 OCTpOBY CniB

NOMIX AUKUX ONIMB Ta KHMXKOK,
MOKWN CUAXY C/yxawumn

Kpacy BiTpy

O MMUCATKU Le AMUXaTu,
pPO3YyMIiTH, KOXATUCA i

TBOPUTU HAC POBUTL NOAAHILLNMU,
NPUCTPACHO CKaxy Tobi:
Koxat 1 6e3 Tebe

HilWo He Mano 6 emouin

Hi byno 6 Tak 3po3ymino

Te L0 HA3MBAKTb XUTU.

MoBamu cepus

M YyopHMNaMu sk Mope
LMpe Ha OCTPOBMY,

cito Bipwamu abu
KBITHYNM BiAKPUTI 1 BiNbHi
B Tisli CBATOMY CBIiTY
npasaa n NovyTTs.

binblwe HixX 3BiATN A€ HapOAUIUCH
MW € 3BiATaMm LLLO JIIO6UM

i BAAYHI YynTaui

W0 MAaEMO Te W0 AAEMO
YTBOPIOEMO MNOOANHOKI BEJINKY
€AWNHY NOeMy Ae HeMae€

iHWOT 6aTbKIBLLMHU aHiX XUTTA.

Ponc Pons
Mepeknag AHApia AHTOHOBCLKOIO
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Diganne nopendika

Languirifio island diganné

Nallo bukkinfio hondi, na bukkindi paayi,
Dona terrinka naakati guilell

Kiiye line

Naasa aaro naa teriinka,

Nabukkiin terenki naann buggoo, aaro kannye
Hibe dinngiira issiro diine,

Hibe aangalayi aampac lendi seri seri:
Laaxana ubbé hibe, hibe ngajé taa aanguinka
Hibe taagiina taa hoohu su seda

Hibe gaayi ti toomu ya

| ga hibe gon no biiré.

Anpax giile nohondi

Aati inga digame degoonu hoo angana haane i
pinturo

Angué biira gara guindeng kite island

Diiga nebe juwanga aatine

Ho aanago hibe ga tiine naa leemu

Ho yunki inshana duna geddé

Aati i gara hibbe ti okeni tugné

Hibbe gaago nga saare nohube

Maa hibe ii ngalayi ngoonga

lowa haaralamo i tiigaana

Igaara haguilé bee kiita laa kiine soorana
Oorana maa kiiye nga guilo

Hoo gaana hubbeyi hibbe gaamafia doona yeddi
Hoo aaleyi teenga aandebe nga buuru.

Ponc Pons
Hibbe gaara ke digaane saaxa aatouko Lahami
Toure
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Ponc Pons
Traduccié de Huma Jamshed

Till poesin

Fran en 6 av ord,

mellan olivtrad och bocker,
medan jag lyssnar till vindens skonhet
kanner jag att skriva ar att andas,
att forsta, att dlska

och konsten formanskligar oss,
jag vill saga det med passion:

jag alskar dig och utan dig

skulle det inte finnas lidelse

och det dar som kallas for att leva
skulle inte vara sa verkligt.

Med hjartans tungor

och med ett black

likt 6arnas generdsa hav,

sar vi verser i varldens heliga kropp
for att skorda fri och otvungen
sanning och meningsfullhet.

Mer an fran vi foddes

ar vi fran vi alskar

och tacksamma lasare

som har det vi ger

forverkligar vi mangfaldiga

en enda stor dikt

dar det inte finns annat fosterland an

livet sjalv.

Ponc Pons
Oversattning: Albert Herranz.

Ci Taalif

Jéle ko ci ab dun ni baat,

ci diggante xool ak téeere,

and ak degg ak deglu

taaru gelaw li

taax dal ba mbind mooy nooyi,
Mooy Xxam, Mmooy Sey

te aada def nu deff nit,

ma wax la ko taggale saggo:
bégge la bu dul yaw

dara du daw yaram

dara du ne ci Deggé

Li nut oowe dunde

Ak lakki xol

di nupp ni geej

mbam bu laan ak dun i,

di ji ak baati taalif ngir mu
ménni moom sa boop ak ubbe ku
yaar bu selle bu aduna

Njarin ak deggu.

Epp fa juddoo

Bokk ci gox bi nu sope
njangaat teeri yi di gérém

Tax li nuaam li nu joxe

di wuttel been jant

taalif bu mag fenn fu aamatul
Reew bu dul dund.

Ponc Pons
Abdou Mawa Njaay Tekki ko

El dia 21 de marc¢ va ser proclamat
per la UNESCO

. Per festejar-lo, el poeta
menorqui Ponc Pons ha escrit el
poema “A la poesia”, que us oferim
en la seva versio original i en vint
llenglies més, les altres oficials a
Catalunya i algunes d’escollides
entre les que parlen els nous
ciutadans del pais.

(Menorca, 1956).
Poeta i narrador que ha conreat
també la literatura per a infants
i joves, ha traduit poesia italiana i
portuguesa i ha obtingut diversos
premis entre els quals destaquen
el Premi “Serra d'Or” de Poesia,
el “Carles Riba" i el de la Critica
de poesia catalana. Poeta de gran
forca creativa, amb el concepte
d’escriviure ha donat cos a una
manera de mirar la realitat
i entendre la creaci6 literaria.

Gracies a aquest poema i amb el
pretext de celebrar el Dia Mundial
de la Poesia, esperem compartir
amb vosaltres el desig que la
bellesa de les paraules faci de pont
entre els pobles i les cultures.

Des d'una illa de mots,
entre ullastres i llibres,
mentre sent escoltant
la bellesa del vent

que escriure és respirar,
comprendre, fer I'amor
i I'art ens humanitza,
t'ho diré passional:
t'estim i sense tu

res tindria emoci6

ni seria tan cert

aco que en diuen viure.

Amb les llengties del cor
i tinta com el mar
generos de les illes,
sembram versos per fer
florir lliures i oberts

al sagrat cos del mon
sentit i veritat.

Més que d’on hem nascut
som del lloc que estimam
i lectors agraits

que tenim el que dam
feim diversos un sol

gran poema on no hi ha
més patria que la vida.

Ponc Pons
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lizran

Zeg ijj n tayzart n iwaren,

jar izebbaj d idlisen,

Xwansu i tesra

i wazri ussemmid’

ith’essa s tira cnaw tarrit nnefs,
afham, tiggit n tayri

d tazurii tarranegh d benadem,
awemtinnigh s uramsu:
texssegh kenniw u bera kenniw
wa tiri bu refrah’et

u wa i tiri ca d ttid'et
manayenni umi ggan tudart.

S tutlayin wur

u itsemmex cnaw rebh’ar

d asexxay n tayzarin,

ntezzu ifyar mah’enda
anemgha d irellan s wexza

gha arrimet tah’ormect n amdal
zi nth’essa d ttid'et.

Neccin maci zeg wemcan i di nexreq
neccin zeg wemcan i ntexs

a imeghran imcekkan

neccin ghanegh min ntic

aneggem ijj n tagessist

tamegrant i di tedja

tudart cnaw tammart nnegh.

Ponc Pons
Asughel n Asmae Zarioui Zanna

A koltészethez

Szavak szigetérodl,

vadolajfak és konyvek kozott,
mig érzem, hallgatva

a szelnek szépséget,

hogy az iras lélegzes,

a megérteés szeretkezés

és a mUvészet emberré tesz,

szenvedélyesen elmondom neked:

szeretlek, s nélkiiled

semmi meg nem indit,

s az sem lenne olyan biztos,
amit életnek mondanak.

A sziv nyelveivel

s tintaval, mint a szigetek
nemes tengere,

verseket vetiink, hogy
szabadon és nyiltan viragozzék
a vilag megszentelt testében
értelem és igazsag.

Nem ahonnan sziilettiink, inkabb
onnan vagyunk, amit szeretunk,
és, halas olvasok,

annyi a miénk, amit adunk,
kiilon-kiilon egy nagy

verset irunk, ahol nincs

mas hazank, mint az élet.

Ponc Pons
Déri Balazs forditasa

To Poetry

Out of an island of words,
among wild olive trees and books,
while | feel, listening to

the beauty of the wind,
that to write is to breathe,
to understand, to make love
and art makes us human,

| will tell you, passionately:

I love you and without you
nothing would have feeling
nor would it be as sure,

that thing they call living.

With the tongues of the heart
and with ink like the generous
sea of the islands,

we sow verses to make
meaning and truth

flower open and free

in the holy body of the world.

More than from our birthplace

we are from the place we love

and as grateful readers

who hold what we give

we make of our diversity one single
great poem in which life

is the only country.

Ponc Pons
Translation by Anna Crowe

A

CEEFEDNENS,
EREEHOMRENE DI T,
JEDE LTI

5,

EL LR RT B &,
HETH L, Erxbd b
ZLTHRLZATZL LD D EDIXEH.
M BlCEBS :
ENFERE, BELUTIE
REKSYAS
INELEREZHEST
EXBHTELETEZL,

K DFE RS BAE L.

AV TCHICAM B $HE2HE LT
BT LI,
KOEEHFOEZHENTTL
RINTH R LS BRI FTIC
BRELEED

Bl TR RN E K,

EOOMMITERNIc LM EITRE T,
ROMET B LM ZTHRBI,
EEDERZEE LTI NDHED

W5 DT,
FRIBZNZNELGNE, B ThHZEDE
EOR—MDEALFZED.
ZDEENEZDEDDEMEIRD DI,

Ponc Pons
J. :,\/X U :\/X

S 3 0 e
280y 0 SN 2k O
& D

(el o 2K )
Gl oa cpedll o0
Ay aley 0l )
el U8 s U

ol gy elial

Gl sy o5 Y

Bl 40 s (s 138 L (555 Y
il b

IS Sy

el (i La Al
5 AU (e

A JUR g
LSl G (e I

Cond (301 IS (g [y

O3 SLE eljd Bad

Y La ot

Ladie Saal g saual (ae LIS

Bhall 5 s Gl ¥ Sia

Ponc Pons

s ol A

>k B1iC R B U5

MRS BAZE

T AR F T E

MUAISE R
HEILMIFR, B, ZF
ZARMFRNAME

g e A IR X R
HEMR, MRZER

T3 DI FR AR 4N 5E

A AL R

X, BMERBNER

RLEIES
LA % SR 25 5 BB R AR K S A A 2B 0k

HAVIE IR B UE
SLTH BEMABAIER
CX R EAIERIE
iR E S HESE

U= H &
BINTFEFHRNRRZLM A
TR i

IR EEN A FHI—1
ﬁﬁﬁ%ﬁ%%%%ﬁ—éﬁkm
1=

EMEEFEGRKIENRS

Ponc Pons
e - EwE

Castella

©
oo
4=
©
c
©
=

A la poesia

Desde una isla de palabras,
entre acebuches y libros,
mientras siento escuchando
la belleza del viento

que escribir es respirar,
comprender, hacer el amor
y el arte nos humaniza,

te lo diré pasional:
teamoysinti

nada tendria emocion

ni seria tan cierto

esto que llaman vivir.

Con las lenguas del corazén

y tinta como el mar

generoso de las islas,
sembramos versos para hacer
florecer libres y abiertos

al sagrado cuerpo del mundo
sentido y verdad.

Mas que de donde hemos nacido
somos del lugar que amamos

y lectores agradecidos

que tenemos lo que damos
hacemos diversos un solo

gran poema donde no hay

mas patria que la vida.

Ponc Pons
Traduccion de Carlos Vitale

Misaaloo

Kabirin Kuma kan laa Jooye too
Bukoo nin juber nya teema

Fonyo maakan nin ala nyiiinya teema
Kuma kan mun ka safe, aka nijii

A kotoo ka lon, Ka muso laanyoya.
Nyinyandin feen ka hadama din ya
kafulee.

Mbe kanoo semboo foola liye.

| kooma, Fem bu ka nniiyo laa.

Nka foo wooll ye Baluwoo.

Jusoo la kanwoollu, fankaso la jiifia
Nin ala mooyaa, Kuma kan mun ka fii
Wool le ka nii dya sorron aka ajiir
wandi

Dunya jatoo mun buka koto boo,
Toonya nin Kumoo Kotoo.

Mbe sii rin daamin Nlafta Jeelaa

dina Nwuloo dulaa ti

Nne Karan naalu tentu

Kaa tun Woolle ya tinna Ku jamaa
Keta misaal baa kilin ti .

Woo ya tinna wulu dulaa lu man siyaa
ka tambi Baluwoo ti

Ponc Pons
Ahmadu Tidiane DIALLO Le Yee Nyin
Yelee mandi mandinka kan laa.
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A la poésie

Dans une ile de mots,
entre oliviers et livres,

je sens a écouter

la beauté du grand vent
qu'écrire est respirer,
penser, faire I'amour,
que l'art nous humanise ;
je le dis passionnel :

je t'aime et sans toi rien
n‘aurait plus de saveur,
je ne serais plus sar

de ce que c'est que vivre.

Par les langues du cceur,
I'encre comme la mer
généreuse des iles,

on seme des vers pour
faire fleurir ouverts

au corps sacré du monde
le sens, la vérité.

On n’est pas d’ou I'on vient,
on est du lieu qu’on aime,
lecteurs reconnaissants

qui ont cela qu’ils donnent
et divers font un seul
grand poéme ou il n'est

de patrie que la vie.

Ponc Pons
Traduction d’Annie Bats

Aan de poé€zie

Vanaf een eiland van woorden,
tussen wilde olijfbomen en boeken,
terwijl ik luisterend

naar de schoonheid van de wind
hoor dat schrijven ademen is,
begrijpen, de liefde bedrijven

en kunst ons tot mens maakt,
zeg ik je hartstochtelijk dit:

ik houd van je en zonder jou
zou niets me ontroeren

en zou dat wat leven heet

niet zo kloppend zijn.

Met de talen van het hart

en kleur als de gulle zee

van de eilanden,

Zaaien we verzen

zodat bloeien, vrij en open,

op het heilige lichaam der wereld
zin en waarheid.

Ergens worden we geboren
maar waar we vandaan komen
is de plek die we liefhebben

en wij dankbare lezers

die bezitten wat we geven
vermenigvuldigen een enkel
groot gedicht waar het enige
vaderland het leven is.

Ponc Pons
vertaald door Adri Boon

>Tnv molnon

And éva vnol Aé€swv

XVAHUETH T€ AYPLEALEC KOl BLBALY,
K&Ow¢ viwbw, akodyovTag
THV OHOPPLK TOU KVEUOU,

TWC YPXPW ONUXIVEL XVATVEW,
KOXTOAKB VW, KAVW EpUTX

KQL N TEXVN HOG eEavOpwmniTel,
O gou To Tw pe t&OoC:

O' AYyOnW KaL diXwe eoéva
TinoTo dev B pe CLYKLVOUOE

KL o0Te O “Tatv TOGO BERaLo
aLTO oL Aéve Twn.

ME TLC YAWOTEC TNG KK PILEC
KO(L HEAKVL OOV TH YEVVOLODBWPN
OEAXOCTX TWV VNTLWY,
OMEPVOLUE OTIXOUC YLX VK
avBioouv eAe0Bepa KaL xVOLXTX
oTo 0£l0 CWHK TOL KOTHOUL

TO VONUX KL N 6ANOeL.

Mo woAD KL and “KEL TOL YEV-
VNONKa e

elUXOTE OO TOV TOTO TOU KXY KTXUE
KL VOYVUWOTEG EVYVWHOVEG

Tou éxoupe O,TL dlvoupe
PTLAXVOUHE dL&WPOopX omd €V
poévo

HEYGAO molnpa 6nou dev L& pPXEL
&AM\ moTpida o T Twn.

Ponc Pons

Met&ppaon Quim Gesti kot Kleri
Skandami

Ara poesia

En uaisla de mots,
entre olivastres e libres,
mentre enteni escotant
era beutat deth vent
qu’escriuer ei alendar,
compréner, hér er amor
e er art mos umanize,
t'ac dideré passionau:
que t'aimi e sense tu
arren non aurie emocion
ne serie tan cert

aco que ne diden viuer.

Damb es lenglies deth cor
e tinta com era mar
generosa des isles,
semiam versi enta her

a florir liures e duberts
ath sagrat cos deth mon
Eth sens e era vertat.

Mes que pas d’on em nescudi
qu'ém deth loc qu’estimam

e lectors arregraits

qu’auem ¢o que dam

hém diuersi un solet

gran poemaaonnonia

mes patria qu’era vida.

Ponc Pons
Revirada de Xavier Gutiérrez



